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DEBRECZENI SZEMLE 
IRODALMI, SZÍNHÁZI, ZENEI ÉS KÉPZŐMŰVÉSZETI HETILAP. 

ELŐFIZETÉSI AR: 
l'".||csz évre 12 korona. 
Fél évre 6 „ 
Negyed évre 3 „ 
Vidéki előfizetek tiélyenkSItsége egész évre 2 K. 

Felelős szerkeszlS és laptulajdonos: 

SZATHMAlíY ZOLTÁN. 

Szerkesztősig ég kiadoliivuliil Siiuonffy-iitca l/e 
földszint balra. (Piac, felöl 3-ik ajtó.) 

Hirdetések feladhatók a városi nyomdában Dózsa 
(jiyöl'gy könyvelő kezeihez is. 

LINÓLEUM ARUHAZ. LINÓLEUM ARUHAZ 
PIAC-U. 58. sz. alá helyeztetett át 

Haas Lipót 
Linóleum, viaszosvászon s 

TELEFON 644. guttimiárú gyári raktára. 

Végb Gyula, szűcsmester 
Elsőrangú modern szűcsárú vál­
lalata oooooooooooooooooooooo 
Kész árúkban a legnagyobb vá­
laszték. - - Boák és karmantyúk 

í dúsan felszerelt raktára ooooo 
* - * + + • + + + • • • • • - + • • • • . • • • • . . 

Debreczenben, Szent Anna-utca 3. szám alatt 

C S I L L A G ARTHÜR 
könyv-, míí-, zenemű- és papírkereskedés 
DEBRECZEN, VAROSHAZA-ÉPÜLET. 
Irodalmi és zenemű újdonságok, tankönyvek, ooooo 
Különlegesséegek levélpapírokban és borítékokban. 
Ügyvédi nyomtatványok, üzleti könyvek és Írósze­
rek nagy raktára, ooooooooooooooooooooooooooooo 
Telefonszám 317. Telefonszám 317. 

A Goldmark kalapgyár 
értesiti a m. t. hölgyközönséget, hogy fehér-filz kalap-
ujdonságai megérkeztek. Beszerezhetők: MAROSSY 
GIZELLA vezetése alatt álló kalap-szalonban oo 

Szent-Anna-utca 3-ib szám alatt. 

Mandel Lipótnál 
Egységárak 

12-16-20-24 korona. 

Orvosságot és vegyvizsgálatot 
PONTOSAN KÉSZÍT V/V/V/VV/ 

Dr. SZELÉNYI, Piac-utca 30. 
KOSSUTH-PATIKA. N/V/WN/V 

Elismert legszebb uridiuat újdonságok 
1TA- ÉS BORSALINO KALAPOK 

FRANK TESTVÉREKNÉL 
DEBRECZEN, Piac- és Szent-Anna-u. sarok. 

Telefonszám 749. 

(Letzter József udvari fényképész felvételt.) 

BORBÉLY LILI, 
a debreczeni színház primadonnája. 
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Elegáns női felöltők ^ 
Sikkes színházi blouzok 
Kosztümök BS Pongyolák 

KOMLÓS GÉZA 
áruházában (az uj megyeháza mellett) 

Debreczen, Piac-u. 52. 

B LATTNER JÓZSEF 
üveg-, tükör- és poicellán-kereskedése 
DEBRECZENBEN, CSAPÓ-UTCA 1. 
E szakban legolcsóbb árak I v w v v w v / 

MOSKOVITS JÓZSEF 
uri szabó divatterme VÁROSI DJ BERHAZ. 
A n. é. közönség becses tudomására hozom, hogy az 
építkezés miatt a Plao-utcal barakban volt üzlethelyiségemet 
a Plao-utcal VÁROSI ÜJ BÉRHÁZBA (bilolda- 3-ik bolt) he­
lyeztem át. Kérem továbbra a nagybecsű pártfogásukat. 
Kiváló tisztelettel MOSKOVITS JÓZSEF uri szabó. ===== 

KEZTYÜK, KÖTSZEREK, 
BETEGÁPOLÁSI CIKKEK LEG­
NAGYOBB VÁLASZTÉKBAN: 

Schön Sándor 
kesztyű, kötszer- és orvosi 
műszertárában 

Placz-utcza 26. sz. előtti barakból áthelyezteti Piaoz-
és Csapó-utcza sarkán lévő volt Kálnai-féle üzlet­
helyiségbe a BIKA-SZÁLLODÁVAL szemben:. «••• 

MATTONI-FELE 

GlfiSSHUBLEE 
TERMÉSZETES EGVENYES 

SAVANYÚVÍZ. 

TÖRLEY 
TAUSMAN-GASINO-RÉSERVÉ te 

M1HALOV1TS JENŐ 
GYÓGYSZERTÁRA ÉS GYÓGYSZERÉSZETI MÜ-
222a LABORATÓRIUMA A „ K Í G Y Ó H O Z " , D H 

DEBRECZEN, PIAC-UTCA 31. SZ. 
ww"w VÁROSHÁZZAL SZEMBEN. • 

A bel- és kül­
földi gyógys?er-
különlegességek, 
~ hasonszenvi 
gyógyszerek,köt­
szerek, szépitö-
szerek — legna­
gyobb r a k t á l a 
Debreczen és vi-
::: dékére. ::: 

i ALFÖLDI TAKARÉKPÉNZTÁR DEBRECZENBEN. 
P i a c - u t c a 1 0 . s z á m , s a j á t p a l o t a . 

j Alaptőke 2.400,000 K. Tartalékok: 1.400,000 K. Betét-
; állomány nyolcmillió korona. 
; Érdekközösségben a Pesti magyar kereskedelmi bankkal. 
• Üz le t ága i : Takarékbetétek, csekszámlák. Váltóleszámítolás, tiirlesztéses és 
I jelzálogkölcsönök. Értékpapírok vétele és eladása, tőzsdei megbízások, hitel-
• levelek bel- és külföldre. Előleg értékpapírokra és árúkra. Saját árúraktár, 
I Safe-deposit (magánletét pénztár . 
• Afflllált intézetei : Kabai takarékpénztár r .- t . Nádudvari takaiékpénzfár 
I r.-t., Hajdúnánási gazdasági bank r.-t., Fióktelep Vámospércs. 

Gyógyáruk, vegysze­
rek, gummiárúk, köt­
szerek, gazdasági és 
állatgyógyászati cik­
kek nagy raktára a 

DEBRECZEN, 
Piac-utca, Városház-épület. 

Angol és francia illatszer 
különlegességek. <g°̂ ° 

ÜJ ruhaüzlet! Szolid, szabott árak 

NYÁRI IDÉNYRE 
legelegánsabb, divatos 
férfi-, fiu- és gyermeköltönyök, 
átmeneti kabátok, mosó és 
lüszter áru-különlegességek 
legolcsóbban = = = = = 

Balázs Jenő 
férfi-, fiu és gyermekruha 
áruházában szerezhető be 

DEBRECZEN, PIAC-UTCA 61-IK SZÁM, 
Közgazdasági Bank mellett. Megyei telefon 6—28. sz-
Mérték után megrendelt ruhák kiváló gonddal rö­
vid idő alat t elkészíttetnek. — Vidéki megrende­
lések gyorsan és pontosan elintéztetnek. ooooooo0 
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36 szán . DEBRECZENISZEMLE 

Színházi szezonban* 
Hogy milyen fontos tényező Debreczen társa­

dalmi életében a színház, azt fölösleges bővebben 
fejtegetni. Ami élet a városban van, az a színház körül 
fordul meg, azzal van vonatkozásban. 

Aki még érről nem gondolkozott, kísérelje meg 
csak most elképzelni Debreczeni színház nélkül. 
Gondolja csak el, mi lenne Debreczen előkelő társa­
dalmának élete színházi előadások nélkül. . . Ugye 
furcsa kis faluvá degredálódna le szép Debreczen. 
Nem kellene hozzá csak egyetlen téli szezonra csukva 
tartani a Kossuth-utcai Thália-csarnokot. . . 

* 
Aki azt mondja, hogy Debreczenben nem kultur-

tényező a színház, az nem mond igazat. Nem mondjuk 
hogy a közönség minden rétege annak kívánja tekin­
teni. Nem ! Sokan csak szórakozási helynek tekintik... 
De azért észrevétlenül ott kulturálódnak, ha feladata 
magaslatán áll a szinház igazgatása. 

Vájjon Debreczen közönségének 90 százaléka 
honnan kiséri figyelemmel az irodalmat ? ! Legyen 
meggyőződve mindenki, hogy nem a könyvekből. 
Könyvtáraink, könyves boltjaink forgalma nagyon 
csekély mértékben járulnak hozzá az irodalom nép­
szerűsítéséhez. Külföldi, belföldi irodalom ismerete 
ott ragad valahogy a legtöbb debreczeni ember lelké­
hez a színházban, zenei ízlését ugyancsak ott fejleszt­
heti, hiszen zenei ismereteink — hogy ugy mondjuk — 
elemi iskolája a szinház, a maga könnyen megemészt­
hető, szinte észrevehetetlenül lelkekre tapadó popu­
láris munkájával általános ismereteket, jó szoká­
sokat, még jó modort is ott lehet tanulni, nem szólva 
az általánosságot közelről érdeklő eszmékről, nézle-
tekről stb. . . 

* 
Egyik aradi lap azt irta valamikor, hogy minden 

városnak olyan a színészete, amilyent megérdemel.. . 
Hát ezt az állítást tisztelettel meg kell apellálnunk. 

Minden város közönségének az Ízlése a színház-
vezetés révén alakul ki s igenis, ahogy a szinház neveli 
a közönség Ízlését, olyan lesz az. Mert nemcsak Deb­
reczenben, de sok nagy magyar városban is a szinház 
működése a legnagyobb befolyással van a mivelődés 
terjesztésére. 

* 
A debreczeni szinház múltja a fényes, sikereket 

megörökítő krónikák hosszú sorozatából áll. Itt 
Debreczenben — mely kevés hijján a magyar színé­
szetnek majdnem központjává vált, valamikor az 
előadások egynegyed része operákból állt. Később a 
vig muzsika egyre nagyobb tért hódított ugyan, 
de a zene klasszicitása értékességéből mit sem vesztett. 
Valamikor a drámai előadások ötven százaléka a 
klasszikus irodalomnak volt szentelve. 

Persze azóta nagyot fordult a világ. A színpadi 
irodalom óriási lendületet vett. De valamire való 
szinház, ha nem is olyan, a régi időkhöz mért arány­
ban, mindazáltal bizonyos mértékben anélkül, hogy 
ezáltal az üzleti sikert kockáztatná, repertoirjából 
nem száműzheti sem a régi klasszikusokat, sem a mo­
dern irodalom-művészetet. 

A mostani szinházi-hónap játékrendjéről nem 
szólunk. A mostani előleges szezon kísérletezés arra 
nézvést, hogy Debreczen megbírj a-e a 9, esetleg 10 
hónapos színházi szezont, esetleg a színészet végleges 
állandósítását. 

Az eddigi eredményből kétségtelenül nem lehet 
megállapítani az erre vonatkozó mérleget, annyit el­
árulhatunk azonban, hogy a kísérlet első hete nem 
sok reménnyel kecsegtet. Ennek fejtegetése azonban 
más lapra tartozik. 

Most csak arról szólunk, hogy a főszezon, az u. n. 
bérletidény játékrendjének milyennek kell lenni: 

És e tekintetben mi véleményünket, melyet e 
helyen éveken keresztül hangoztattunk, semmiképen 
nem változtatjuk meg. 

Még ha kívánná is a közönség, hogy a színházból 
tisztán szórakozó helyet csináljon a színigazgató, még 
akkor sem szabad a színigazgatónak befolyásoltatni 
magát. Nem mondjuk, hogy repertoirjából száműzze 
még az u. n. piros szinlapos estéket sem. Nem ! De 
feltétlenül érvényesítse abban a komoly irodalmat, 
művészetet. Drámai és vig muzsikában, drámai, víg­
játéki előadásokban szorítson megfelelő helyet a 
klasszikusoknak. Régieknek és ujaknak egyaránt. 
Ami Sakespeare és Gorkij közé esik irodalmi szem­
pontokból, valamint Katona és Madáchtól kezdve 
a legújabb magyar irókig Rákosi Jenőn keresztül a 
legfrisebb, de minden izében irodalmi alkotásokig, 
azt mind fel kell ölelni a drámában. A zenés játék­
rendről pedig nem maradhat el egy pár opera elő­
adás, akar a régi Verdi, Gounod, 'Wagner és kortársá­
nak, akár Leoncavallo, Mascagni, Puccini és kortár­
sainak szerzeményeiről is legyen szó. 

* 
Mi a magunk részéről nagyon helytelennek tar­

tottuk a színházi szubvenciónak és egyéb beneficu-
moknak eltörlését. De ezzel szemben a város egyre 
szaporább számú közönsége, részben a majdan tága­
sabbnézőtér kiegyenlíti a színigazgató számításában 
a különbözeteket. 

Igaz ugyan, hogy ezeket a színpadi alkotásokat 
vagy jól kell szinrehozni, vagy sehogy. De adni kell. 

Speetator. 

SAISON, 
Szeptember* 

A Debreczeni Szemle számára irta: TÁRNÁI IVÁN. 
Még elemista koromban tanultam egy versikét, 

amely döcögő sorokban oktatott a nagy titokra, hogy 
az ősz szeptemberrel kezdődik. Nem igen emlékezem 
a gyönge el követ menyre, sokkal inkább él emlékem­
ben a Petőfi ,,Szeptember"-e : „Még nyílnak a völgy­
ben a kerti virágok. . ." ', ' 

Az őszi napsugár aranyos mosolya ragyog ki 
minden sorából. Az a sugár, amit most oly nehéz 
fellelni. A természetben felhők függönye takarja, az 

Kovács Gyula 
és Társa női ilivntlt rmei 
DEBRECZEN, PIAG-U. 55 . Hungária kávéház mellett. 

Az őszi idény újdonságai női felöltőkből. Sport kabá­
tok 16 koronától feljebb. Gyermek és Leányintézeti 
kabátok dus választékban, oo Pongyolák, blousok. 

NŐI- és LEÁNYKALAPOK szolid elismert legolcsóbb 
" szabott árakon. ^=========:: 
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emberi arcokon a nehéz nyár emléke s a reménytelen 
téltől való rettegés. Nehéz ilyenkor hangulatos saisont 
irni, amelyből ne szomorú sirámok zokogjanak ki, 
hogy ime nyár se volt, már is itt az ősz. 

Talán nem is igazak azok az idők, amikor 
ahelyett, hogy diligenter frequentáltam volna isko­
láim, még szeptember közepén is ott lubickoltam a 
smaragdzöld folyó vizében. 

Kertem van nekem is, ápoltam én is a fáimat, 
gondozgattam őket s mégis üresek. Mintha nem is 
a gyümölcsérlelő szeptemberben volnánk. Jobb mu­
latság hiján találgathatom, hogy mégis honnan kerül­
nek elő azok a kétkrajcáros körték, melyeket a kofa 
14 krajcárért veszteget. Vagy eselleg hallgathatom 
a zöld vendéglőst, hogy haj, itt van az ősz, vége 
van a nyárnak. Lehetetlen megállanom, hogy ki ne 
fejtsem, miszerint vége nem lehet annak, ami nem 
volt. És nyár volt ? 

Nem uj ez az évszak, csak a folytatása annak 
az ősznek, mely a nyár nevét bitorolta. Csak az iskolás 
gyerekhad ringat valami kis illúzióba, hogy mégis 
csak szeptember ez. Csoportokban róják az utcákat, 
elevenné téve a képet, s cipelik hónuk alatt azokat 
az óriási könyvcsomókat, melyek láttára okvetlenül 
eszünkbe jut a szegény papa, ki krumplit ebédelve, 
számítgatja, hogy három havi fizetéséből pont 47 
krajcár mínusza maradt. A többi elment tandíjra és 
könyvre. Mert a fő kérem az, hogy Soványka tanár 
ur földrajza be legyen vezetve a harmadik osztályba 
és Spanyolnád tanár ur „Geometriai problémái" el­
fogyjanak a 17-ik javított kiadásban is. 

Na és az őszi versek! . . . Amelyek tavasszal a 
tavaszt rútítják el s most az ősz még megmaradt 
tűrhetőségét is kínszenvedéssé teszik. Szinte kedvet 
kapok, hogy én is őszi verset irjak, hadd csikorgassa 
más is a fogát a szeptemberi kintól, ne csak én. 

Egy nyitott ablak mögül vidám zongora szó, 
ének hang száll bele a tiszta levegőbe. Az ablakon 
besütő nap szőke leányhajjal játszadozik. Hangosan 
vannak. Itt gondtalan társaság örül az életnek. 

A főutakon, a korzón most hullámzik a nép. Sétál 
mindenki, alig van egy-két siető alak a nagy tömeg­
ben. Kiöltözött cselédleányok, varró leányok, mun­
kások, katonák, legények kacagnak-nevetnek. Most 
övéké a világ. 

Parasztleányok sétálnak összefogódzkodva. Egy 
két szál virág mindegyiknél van. Büszke járású 
paraszt legények jönnek velük szemben. Egyiknél 
sincs virág. Nem ismerik egymást, de nem baj. 
Kötekedve állítják meg a legények a leányokat. 
Virágot kérnek. Veszekedések, huzódzkodások, majd 
engedékeny alkudozások, s a következő percben már 
mindegyik leány egy-egy legénykalapot virágoz fel. 
Miért ? Máskor pattogó nyelveléssel utasítanák vissza 
a tolakodókat, de mos t . . . vasárnap délután van és 
nyár van. 

. . . De leszáll az est. Korán sötétedik. Az utcákon 
lámpafények gyúlnak, a lakások egymás után világo­
sodnak ki. A külvárosi utcák lakói a kapu elől be vo­
nulnak a házba, a szobába s lámpagyujtás után 
folytatják a tereferét a szomszéddal és szomszéd-
néval, a másik szomszédról. Vagy — különösen a 
fiatalabbja — bejönnek a lámpafényes népes utcákba, 
be a városba "szétnézni, mert vasárnap délután van. 

S az este már sötét, lámpafényes, a külvárosi 
utcák csendesek, s mikor megkondul a nyolc órai 
harangszó, ugy érzem, mintha temetné a nyarat, a 
szabadba hivó meleget, a kedves napsütést. 

A gyér világitásu csendes utcában két fiatal 
leány sétál le s föl a házak előtt. Iskoláról, tanulásról, 
tanárokról beszélhetnek, meg az elmúlt vakációról... 

Este v a n . . . Ösz v a n . . . 

KRÓNIKA, 
Vasárnap délután. 

A megkésett nyár mintha az elmulasztottakat 
pótolná. Bőkezűen önti perzselő napsugarait a meg­
csigázott, ázott-fázott földre. 

Itt állunk az ősz küszöbén, s nyár van. Gyönyörű 
napsütéssel. Egy eltévedt júliusi nap a vasárnap 
délután. 

Az emberek, a heti munkában elfáradt, pihenni 
vágyó emberek igyekeznek ki a szabadba. A rendesen 
magányos és csöndes utcák is népesek és hangosak 
most. A parkok és ligetek pajkos, játszó kedvtől 
hangosak. 

A külvárosi patriarchalisabb utcákban a házak 
lakói most kitelepedtek az utcára. A kapuk előtt kis 
székeken idősebb asszonyok, férfiak ülnek. Akinek 
nincs helye, az a falnak támaszkodva hallgatja a 
csendes beszélgetést. Mert komolykodó fontossággal 
tárgyalják itt minden kapu alatt a világ folyását, 
aminek rájuk nézve egyik legkiemelkedőbb tárgya 
és témája most, hogy a sarki kereskedő leányának 
lakodalmán hányan is voltak ? 

. 

EMLÉKEK. 
A Debreczeni Szemle számára írta: Kárpáli Aurél, 

Szomorú és szép, ami elmúlt, 
A csókok és az ölelések; 
A dal, amit már eldaloltak 
Az álmodó fehér halottak, 
Akik még egyszer visszanéznek. 

Szomorú és szép minden emlék : 
Az első csók és anyám könnye... 
S olyan búsak a betelt vágyak, 
Mint elfelejtett ibolyáknak 
Halk illata egy régi könyvbe. 

A nők a fülükkel szeretnek, mondta valaki, éppen 
ugy, mint a férfiak a szemükkel szeretnek, ha ugyan 
egyáltalában szeretnek valaha. 

* 
Jobb örülni a rózsának, mint nagyitóüvegen át 

vizsgálni a gyökerét. 
* 

Megnyugtatni lelkiismeretünket — ritkán nem 
sikerül. 

l-llensége a pénzének, aki nem az H U D l I I műteremben 
rí U I I I f i fényképezteti magát, 

3 hónapig minden 6 darab fényképre egy nagyítás ingyen jár. Szení-Anna-u. 5. Telefon 1 2 - 6 6 . 
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( + ) Oláh Gábor. Csokonai idejében még nem 
voltak hírt adó napilapok. A debreczeni kollégiumból 
kiakolbolitott Csokonai tehát csak búcsúbeszédet 
tarthatott, amelyet nagyon jól ismer az irodalom-
íörténetirás. Oláh Gábornak, ennek a zseniális modern 
költőnek már rendelkezésére állanak a lapok, amelyek­
ben közre is adta gyönyörűséges nyilt levelét abból 
az alkalomból, hogy, akárcsak Csokonait, őt is ki-
aklobolitotta az Alma mater falai közül a vaskalapos­
ság, a szűk koponya csontok közé ékelt agyvelő, a 
debreczeni felfogás. Mert ezek üldözték ki abból az 
elég nyomorúságosan dotált picike állásból, amely 
legalább a legszükségesebb mindennapiakat biztosí­
totta ennek a lázas lelkű, beteg költőnek, aki talán 
nem dolgozott napszámos módra a kollégiumi könyv­
tárért, de annál többet dolgozott a magyar írás­
művészei dicsőségére. És akit nem lett volna szabad 
elmozdítani állásából akkor sem, ha egyáltalán 
semmit sem dolgozott volna a könyvtári adminisztrá­
cióért. Hanem örülhetett volna Debreczen, hogy az 
ország valameriiry'i könyvtára jóvoltáért irt klasszikus 
értékű verses és próza-köteteket, amelyek révén 
majdan a jövendő Ferenczy Gyulák tanitani fogják 
az ő életrajzát, nemcsak a debreczeni kollégiumban, 
hanem az ország valamennyi főiskoláiban. Mint ahogy 
tanítják most a halálba kergetett Csokonai Mihályét, 
ama tanárok utódai, akik egykor kizárták preceptori 
állásából. És a Ferenczy Gyulák késő utódai majdan 
irodalmi köröket fognak alakitani az Oláh Gábor 
nevére és akadémiát játszanak.. . Mert vannak 
dolgok és fogalmak, amelyek ellen már a görög istenek 
is hiába küzdöttek. 

(—) A görög katholikus püspökség székhelyéül, 
— ha igazat lehet adni egyik helyi lap tudósitásának 
— maga a király sem kifogásolná Debreczent s Mik-
lóssy püspök ő felségével folytatott beszélgetéséből 
ugy vette ki,hogy a király is Debreczent tartja erre 
a célra a legalkalmasabbnak. Mi szegény apró emberek 
pedig rém módon csudálkozunk ezen. Mi azt hittük, 
hogy a király ilyen dolgokban nem lehet tájékozott, 
bár nem nagy tájékozottság kell ahoz, hogy egy 
egyetemi várost alkalmasabbnak tartson püspöki szék­
helyül, mint Hajdudorogot. És ime kiderült, hogy 
a mi öreg uralkodónk jobban ismeri Debreczen értékét 
mint Degenfeld József gróf és dr. Baltazár Dezső 
püspök. Es végül mégis győzni fog a mi igazunk. És 
Debreczené lesz a püspöki székhely, kereskedőink, 
iparosaink és minden józanul gondolkodó ember 
örömére. . . 

()() A debreczeni szövetkezetek dolgai nagy port 
vertek fel a fővárosi lapokban is. Nagy bajok lógnak 
a levegőben a kisded pénzintézetek felett, mert a 
nagy bankok lehetetlenné akarják tenni a visszle-
számitolásokat s most ugyancsak szorítják őket. 
Szóval óriási viszály dul a debreczeni nagy és kis-

pénzintézetek közt, amelyeknek a vége beláthatatlan. 
A régi közmondás azt tartja, hogy mikor kettő veszek­
szik, akkor a harmadik örül. Ez alkalommal azonban 
nincs a közmondásnak igaza, már tudniillik, ha mi 
vagyunk a harmadik, mi, akik a régi jó időkben pén­
zeket vettünk fel a szövet .kezetektől és ugyancsak 
holmi kölcsönökért jót állottunk, mint készfizető 
kezesek. Mert akár milyen vége legyen is a különbőz 
rangú intézetek veszekedésének, a tülekedések levél 
mi isszuk meg, akik két tüz közé szoríttattunk s 
akiknek most már nemcsak a bőrünket húzzák le, 
de még a húsunkból is kikanyarítanak egy-kél kilót 
tőketörlesztés címén. És mi nem fogunk nevetni, 
ha csak őrületes kínjaink közt nem. 

( = ) Senki se próféta a maga hazájában. Ha áll 
ez a mondás igazsága mint világbölcseleti létei, 
mennyivel inkább áll az Magyarországon, de leg-
főképen Debreczenre nézvést. A debreczeni ember 
egyáltalán nem akar hinni a Basahalmán belül 
elvágott köldökü embernek semmiféle szellemi-javai­
ban, legkevésbé a zsenialitásában. És csak akkor 
becsüli meg, ha később idők multán kénytelen bele­
törődni abba a gondolatba, hogy debreczeni ember 
is lehet zseniális. Nemcsak Oláh Gábor járja a ha­
zájukban működő próféták kálvária útját, de sok 
mások is. Vájjon az egyetlen Valentinén kivül ki 
bitt volna a Karczag Vilmos színházi zsenialitásában, 
Ujházy Ede nagy művészelében. Ott van legújabb 
példának a Zilahi] Gyula volt debreczeni színigazgató 
esete, akiben a nagy művészt sohasem tudta a deb­
reczeni közönség megbecsülni. És most a fővárosban 
a szó teljes értelmében veszekednek a színigazgatók 
rajta, mint a lapokból olvashatjuk. És eljön az idő, 
mikor drága fellépési dijak mellett fogjuk ünnepelni, 
ugyanabban a színházban, amelyben, mikor itt volt 
köztünk állandóan, ezernyi apró, hülye kis kifogást 
tudtunk felhozni a művészete, az ő ragyogó zseniali­
tása ellen. 

(V) A báróné váltói. De nagyra is vannak vele, 
hogy egy báróné váltókat hamisított és bekerült a 
börtönbe. Pedig hát a bárónék se jobbak a többi 
asszonynál, sőt talán nem is rosszabbak. Ők is jóté 
konyak és nemesszivüek, ha felveti őket a pénz ; 
kicsapongok és könnyelműek, ha buja vért adott 
nekik a természet; hűséges és derék házastársak, ha 
véletlenül szerelmesek a férjükbe és váltókat hamisí­
tanak, ha tisztes utón sehogy se tudnak boldogulni. 
Hogy a báróné váltót hamisított, nincsen azon semmi 
különös. Inkább sajnálni való érte. Mert ha már az 
Isten bárónévá tette, miért nem adott neki annyit 
hozzá, hogy ne szoruljon hamis váltókra ? Ha már 
valamin megütközik az emberiség, egészen más dolog 
az, nem a hamis váltó. Az a furcsa ebben az ügyben, 
hogy amint egy bárónénak eszébe jut, hogy ő majd 
váltókat hamisít, egyszeribe akad hozzá, aki forgassa. 

(—::—) Csokonai-tér. A Csokonai-kör megszívle­
lendő indítványt adott be a városhoz. Azt kéri 
ugyanis, hogy a Csokonai-szobor körüli tért Csokonai, 
a nagy költő nevéről nevezzék el. Hát e kérelem elől 
sem a tanács, sem a város közönsége nem térhet ki. 
Meg kell lenni a Csokonai térnek, amint a világváro­
sokban (Amerikát kivéve, ahol számozva vannak az 
utcák) és Budapesten is minden tér a szobráról nevez­
tetett el. Ott fog tehát elterülni a Csokonai-tér érc­
szobra körül, közel ahoz a helyhez, ahol lázas lelkét 
kilehelte, közel a kollégiumhoz, ahonnan kiüldözték 
és annak a körnek a jóvoltából, amelynek választ­
mánya, kilenc százalékban az őt kiüldöző tanárok 
késői kollégáiból áll. 
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(V) A Coneours Hippique október hó három 
napján fog megtartatni , október 14, 15. és 16-án. 
Ezután 17. és 18-án csoportosított tereplovaglásokat 
fognak tar tani . A pompás és nagyarányú programmot 
az ország, sőt a külföld sportköreiben is oly nagy 
érdeklődéssel fogadják, hogy e napokon mintegy 3Ö0 
idegen érkezik Debrecenbe, ami érthető gondot okoz 
a rendezőségnek. Ez utón is kérik tehát azokat a ház-
és lakosztály-tulajdonosokat, akiknek fölösszámu 
szoba áll rendelkezésükre, ezeket méltányos árak 
mellett felajánlani szíveskedjenek, nehogy Debreczen 
városa jövőben elessék attól a megtiszteltetéstől és 
közgazdasági előnytől, ami az ideérkező idegenek 
révén éri. A lakásbejelentések Lóránt József verseny­
ti tkárhoz, Piac-utca 16. szám alá küldendők. 

Kellermann: A Tunnel c. világhírű regényének 
magyar kiadása e hónapban fog megjelenni. Az 
irodalmi piacz szenzációját képezi ez a munka, 
melyre már is előjegyezhetni Csillag Ar thur könyv­
kereskedésében (Piac-utca, Városházépület). 

* 
Janalka Alajos kereskedeimi és műkertészeti telepe 

a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8 — 44. Telefon-telep 10—46.) 

Hajdúk hadnagya. 
Blanchfort Philibert gróf, a „Seran" drago­

nyosok ezredese — — — — — Oláh Gyula 
Balajthay, hajdú hadnagy — — — — Kormos Ferenc 
Vivenot — — — — _ _ _ _ _ Sz. Nagy Imre 
Bischoffshoffen ) tisztek a „Seran" drago- Szalay 
Kressenbronn ) nyos ezredben Nádas 
Boronay Imre, hadnagy a győri hajdú ezredben Váradi 
Hájas András, strázsamerster — — — Rónai Imre 
Barbarina, a felesége — — — — — Mucsy Anna 
Gaston de Jaocourt, kadét az „Arco" lovas 

ezredben — — — — — — — Borbély Lili 
Scherffenberg Jadviga grófnő — — — Nagy Aranka 
Szép Icig, a császári hadak kéme — — Kassay Károly 
Diegó de Albuféra, százados a „Mercy" 

vértesezredben — — — — — — Vándory Géza 
Imre, kuruc hajduhadnagy szerelmes Jadviga grófnőbe. Hogy 

vele találkozhassak, ott hagyja az őrhelyét, ami háborús időkben 
különösen főbenjáró bün s ezért a hadi törvényszék halálra itéli. 
A siralomházban búslakodik Imre hadnagy, mialatt a jószivü Szép 
Icig strázsamester a feleségével Barbarínával, mint vándor-sziné-
szek, beszöknek a siralomházba, ahol Imre hadnagy bucsu-ünnepé-
lyét tartja. A vándorszínészek közt szerepel mint férfi, Jadviga 
grófnő is. Megszöktetik Imre hadnagyot, aki menekülése közben 
tudja meg, hogy a labancok orvtámadást intéztek a magyar kuruc 
csapatok ellen. Katonái élére áll, dicsőséggel megnyeri a csatát, 
elveri a labancot. A vitéz hajdú hadnagy igy megmenekül a halálos 
büntetéstől, kegyelmet kap s elveszi feleségül a szerelmes grófnőt. 

Náni. 
K euzer Michel, gazdag sváb paraszt — — Rónai Imre 
2 á n i - ) evermekei - - - - - - Márkus Angéla 
Szepi ) •» _ _ _ _ _ _ Kormos Ferenc 
Ozv. Molnár Jánosné, korcsmárosné — — Uty Gizella Ei i n—w - = _ _ _ i ix s r 
Szilárd Péter, földbirtokos — — — — Fehér Gyula 
Róza, leánya — — — _ _ _ _ Károlyi Ibolyka 
Lupi bácsi, ügyvéd — — — — — — Márkus István 
Sándor, fia, jogász — — — — — — Lajthay Károly 
János, pincér — — — — — — — Juhász J. 

Özvegy Molnár Jánosné korcsmárosné tönkremegy. Bizik 
azonban Józsi fiában, aki Boszniában katonáskodik, hogy az, 
mikor hazajön, elveszi Szilárd Péter leányát, Bózát, aki vagyonos 
leány. Józsi haza is érkezik a katonasorból, de magával hozza 
sváb menyasszonyát, Nánit és annak famíliáját Kreuzeréket, akik 
Glogovácon őt, mint sebesültet, ápolták. Az öreg Kreuzer Michel, 
aki gazdagnak hiszi Molnárokat, szívesen egyezett bele a házas­
ságba. 

Itthon azonban kisül minden. Egyrészt az, hogy Józsinak 
van már menyasszonya és igy nem veszi el Szilárd uram Róza 
leányát, másrészt pedig, hogy anyja tönkrejutott. Az öreg Kreutzer 
most már hallani sem akar a házasságról. Róza nem bánja, hogy 

nem lehet a Józsié, mert közben megszereti Sándort. Szilárd 
pedig elhatározza, hogy dobra üti az özvegy vagyonkáját. 

Józsi végső kétségbeesésében az öngyilkosságra határozza 
el magát. Kimegy a temetőbe édes apja. sírjához és mikor a sváb 
família arra megy hazafelé, homlokához emeli a pisztolyt. Sze­
rencsére abbén a pillanatban téved a temetőbe Sándor, a Lupi 
bácsi jogász fia és megakadályozza az öngyilkosságot. Az öreg 
Kreutzer, látván a fiatalok nagy szerelmét, megindul és bele­
egyezik a házasságba. Szilárd Péter is lemond az árverésről és 
Róza leányát oda adja Sándornak, akik közben úgyis meg­
szerették egymást. 

Frank Sándor 
nőidivat kelme és fehérnemű oég tudatja 
a tisztelt hölgyközönséggel, hogy az 

Raktáron vannak a párisi és londoni 
voleur, himalája, noupe broohe, ramagé 
oottelén, és ripsz sövetü kelmék, ame­
lyek a legújabbak kostüm és ruhákra, 
továbbá blous és pongyola kelmék. 

Eész blousok, a legújabb szabásuak már megérkeztek! 
Méltóztassanak szives tájékozásul oégemet felkeresni 

Piac-utca 69-ík szám alatt 
a Frohner-szálloda mellett. ^ Telefon 12-56. 

Czigányprimás. 
Rácz Pali — — — — — — — — Kassay Károly 
Laczi, a fia — — — — — — — Oláh Gyula 
S á r i > leánvai ' — — — — — — Borbély Lili 
Klári ) l e á n y d l _ _ _ _ _ _ 
Juliska, a húga — — — — — — Márkus Angéla 
lrinoy grófné — — — — — — — H. Serfőzi Etel 
Gaston, a fia — — — — — — — Szalay Gyula 
VII. Heribert király — — — — — Rónai Imre 
Musztari, udvarmester — — — — — Madas István 
Gadeau — — — — — — — — Vándori Géza 
Fekete Péter, öreg cigány — — — — Bonmbay Gusztáv 
Heisilia, táncosnő — — — — — — Mucsi Anna. 

HARISNYÁK, KESZTYŰK 
óriási választékban rendkívül olcsón 
LANTOS 
CSIPKEÁRUHÁZÁBAN 
SAS U. 4. 
Kölcsönsegélyző palota, ooo Telefon szám 12—50. 

I. FELVONÁS. Rácz Pali, a világhírű, öreg cigányprímás, 
csendesen éldegél Pesten, egy Soroksári-uti házban. A fia, Laci, 
már zeneakadémiába járó fiatalember, a leánya, Sári, eladó-lány, 
az unokahugát, Juliskát pedig ő maga akarja deres fejjel feleségül 
venni. A fiát lenézi az öreg naturalista és a fiu, aki titokban 
szereti Juliskát, sértett önérzettel világgá bujdosik. Ekkor érkezik 
meg a házhoz ez öreg barátja, Irinov Gaston gróf Parisból és hosz-
szas rábeszéléssel ráveszi Ráczot, hogy menjen el hozzá Parisba 
muzsikálni egy ünnepségen. 

II. FELVONÁS. Irinov Gaston gróf párisi palotájában folyik 
az ünnepség, amelyet inkognitóban egy király is megtisztel látoga­
tásával. A házi zenekart Laci vezeti, aki bujdosásában ide került 
karmesternek. Az estély fénye Rácz, de a hegedűjén elpattan a 
hur. A fia játszik helyette óriási sikerrel. Az öreg cigány pedig, 
mikor ö is játszani kezd, csnfosan megbukik. 

III. FKLVONÁS. Gaston nagyon szomorú, mert szereti Sárit, 
az anyja beleegyezését pedig nem remélheti. Laci is szomorú, 
mert Juliska az apjának a menyassonya. A megoldást Rácznak és 
a grófnénak a találkozása hozza meg. Kiderül ugyanis, hogy 30 
évvel ezelőtt a grófné és a cigányprímás igen forró kis flörtöt 
folytattak. A visszaemlékezések hatnak: a szerelem győzedelmes­
kedik és a fiatalok egymáséi lesznek. 
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Elvált asszony. 
Lisseweghe Karel, udvari titkár 
Bákkensky Péter vezérigazgató, Janna 
Wanderloó Gonda — — — — • 
Leye Lukács, ügyvéd — — — -
gcrop Cornélius, hálókocsi kalauz 

atyja 
Oláh Gyula 
Rónai Imre 
Borbély Lili 
Vándori Géza 
Kormos Ferenc. 

Marx cukrászdából 
rendelje szükségletét most, 
mert az darabonkint 12 fii). SSSSSFíKS 

____ !__ 
I. FELVONÁS. Az amsterdami dán király törvényszéki tár­

gyalótermében vagyunk. Összeült a taláros bíróság, hogy Ítélkezzék 
Lisseweghe Karel udvari tanácsos felett, akit felesége házasság­
töréssel vádol. A vád rendkívül pikáns. Karel egy éjszakát töltött 
egy csinos hölgynek, Vanderloó Gondának a társaságában. Zsúfo­
lásig megtelik a közönség számára fentartott karzat. Belép a 
vádló, kéri válópörének lefolytatását. Ezután a vádlott férjet hall­
gatja ki a törvényszék. Karel tagad, de hiába, mert a hóditó 
Gonda. a szabadszerelem híveinek elnöknője, ellene vall, azaz hogy 
vall. Kihallgatják még Scropot is, a kalauzt, ezután ítélethozatalra 
vonul vissza a bíróság. Az ítélet marasztaló: Carelt elválasztja a 
törvényszék feleségétől. 

II. FELVONÁS. Lyesseweghe Karel, az özvegy, illetve elvált 
férj estélyt ad a kastélyában. Az estélyen jelen van többek között 
az amsterdami törvényszék elnöke is, aki az elitélt Gonda körül 
legyeskedik. De váratlanul megérkezett Janna asszony is, majd 
Janna atyja, a hálókocsi-társaság igazgatója. Karel és Janna res-
telik bevallani a történteket s az apa, illetve após előtt ugy visel­
kednek, mintha legboldogabban élnének s mi sem történt volna 
közöttük. Ez a képmutatás azonban nem várt eredménnyel vég­
ződött. A látszólagos szerelem igazi szerelemmé válik. Janna visz-
szahóditja férjét. 

III. FELVONÁS. A makkauni bucsun nyer befejezést a tör­
ténet. Itt újra találkoznak a szerelmesek s elhatározzák, hogy 
ismét egymáséi lesznek. Gonda a törvényszéki elnökben talál 
vigasztalóra. 

" S S L S S paprikakülünlegességek 
óriási raktára 

Lindenfeld J. Jenő 
fűszer- és gyarmatáru nagykereskedésében 
Pénzügyi palota. Telefon 79. szám. 

Czigánybáró. 
Zsupán Kálmán,gazdag bánáti sertéskereskedő 
Arzéna, leánya — — — — — — — 
Mirabella, Arzéna guvernánlja — — — 
Ottokár, Mirabella fia — — — — — 
Gróf Cárneró, királyi biztos — — — — 
Czipra, vén czigányasszony — — — — 
Szaffi, leánya -— — •+? — — — — 
Barínkay Sándor, elzülött nemes— — — 
Gábor diák— —• — — — — — — 

Józsi / . . , — — — — — 
Ferkó cigányok _ 
Mihály ) _ _ _ — — - — — 

Rónai Imre 
Borbély Lili 
H. Serfőzy Etel 
Kormos Ferencz 
Kassay Károly 
Márkus Angélia 
Nagy Aranka 
Sz. Nagy Imre 
Váradi Márton 
Bombay Gusztáv 
Juhai József 
Ajtai Károly 
Sebessy László 

A II. felvonásban „Toborzó" táncz, lejtik: Mucsy Anna, Zsolnay 
Manczi, Sziklai Valér, Szigeti Gyula, Dalnoky Károly, Horváth Viktor. 

Marx cukrászdában 
havi nagy kávé abonománt 7 korona. - ^ ^ ^ 

1. FELVONÁS. A fiatal cigánybáró hazajön külföldről és 
feleségül akarja venni Zsupán sertéskereskedő leányát. De ez meg­
követeli, hogy a veje báró legyen. A fiatal földesúr erre a cigá­
nyok közé megy, akik kikiáltják vajdájuknak, bárójuknak. De 
Zsupánnak ez nem imponál. így a cigánybáró elfogadja Saffinak, 
a cigánylánynak szerelmét. Saffi anyja megjósolja, hogy egy szik­
lában megtalálja a rég elrejtet hadi kincseket. 

II FELVONÁS. A cigányasszony a kincsekhez vezeti őket s 
azokat meg is találja. Zsupán odajön az udvartartásával és érdek­
lődik a kincsek után. Ekkor megjelenik Gábor diák, aki hadsereget 
toboroz és a cigánybáró beáll. 

III. FELVONÁS. Bécsbe jön haza a cigánybáró, mint diadal­
mas hős. A király visszaadja birtokát, bárói rangra emeli és ő 
feleségül veszi a cigányleányt. 

Beiratás elolt 
Értesítjük a n. é. helybeli és vidéki közönséget, hogy téves azon hí­
resztelés, hogy mi csakis nagyban árusítunk, mert vevőinknek épen 
o lyan olcsó icyrtri á r b a n á r u s í t u n k k ics inyben , mint nag3ban. 

Az ószi Idényre már megérkeztek a friss 

posztó és gyapjúszövetek nagy választékban. 
Sí«l cosztttmoKÖvetelibeii is igen nagy raktárt tartunk, a legol­
csóbb minőségtől a legfinomabb angol szövetig. Maradékok fel­
tűnő olcsó a r a k b a n . Tisztelettel: 

D O M A N É S KTJRZ 
PIAC-UTCA 49. SZÁM, a Főpostával szemben. 

Csókszanatórium. 
Dr. Kontár — — _ _ _ _ _ Fehér Gyula. 
Krisztina kisasszony — — — — — Halasiné. 
-Robertin, unokahuga —- — — — — Mucsy Anna. 
Briinolin, földbirtokos — — — — — Maros István. 
Brünolinné _ _ _ _ _ _ _ ut i Gizella. 
Móritz, a fia _ _ _ _ _ _ _ Oláh Gyula. 
Kalandor — — _ — — _ — _ Szalay Gyula. 
Gróf Záray Nepomuk _ _ _ _ _ Lajthai Károly. 
Mimi hercegnő — — — — — — — Borbély Lili. 
Mosusz Barnabás szappangyáros — — —• Hónai Imre. 
Zenith Beduin költő — — — — — Kormos Ferencz. 

A színházi büffében 
kellemes a 
gyomor-ápolás. 

Brünolin földbirtokos fia szereti Krisztina kisasszony unoka-
hugát, Bobertint. Miután szüleik, illetve gyámjuk ellenzi házassá­
gukat, a fiatalok összebeszélnek, hogy szanatóriumba csukatják 
magukat, súlyos idegbetegséget tettetve. A szanatórium, amint a 
neve is mutatja, direkt e célra van berendezve, ür . Kontár érti a 
mesterséget, hogy minél több szerelmes párt hozzon össze a 
szanatóriumban, hol egy kalandor, gróf Záray Nepumok és Mimi 
hercegnő enyelegnek egymással, miközben minden lehetőt ellopnak 
a vendégektől. Móric szerelmes lesz Mimibe, de ez a szerelem 
nagyon rövid lejáratú, Móric alapjában mégis csak Robertinhez 
huz. Sok bonyodalmas eset történik. Móric a végén Mimit a rend­
őrségen lopás miatt feljelenti, mire Mimi alibit igazol; Móricot 
pedig összevissza pofozzák. A szülők is eljönnek, kiderül a fiata­
lok csalafintasága, de boldog befejezésül a szülők mégis csak 
ráadják áldásukat a házasságra. 

Üzletáthelyezés miatt 
a raktáron levő összes cikkek, u. m. női felöl-
tók,pongyo!ák, costümök és blusok, valamint 
lüszter és j) un mii köpenyek mélyen leszál­

lított áron szerezhetők be 

HÜLMáBYl SÁMUEL 
fö- és fiók üzletében, Piac-utca. 
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| yVpollo moz^ószir|ház. I 

1 
0 

E héten szenzációs uj műsor! 

•UKÁCS ^IbMOS 
I és Testvére cementárúgyára 

Debreczen, Hatvan-utca 5. 
TELEFON 308. SZÁM. 

1582—1913. v. k. szám. 

Árverési hirdetmény. 
A debreczeni kir. járásbíróságnak V. 5356J3— 

1912. számú végzése folytán közhírré tétetik, misze­
rint Kecskeméti Árpád budapesti lakos részére 400 
korona tőke, ennek 1912. év május hó 1. napjától 
számitandó 5% kamatai és az eddig összesen 72 
korona 88 fillér perköltség erejéig 1912. évi december 
hó 10-én biróilag felülfoglalt és 1051 koronára becsült 
liszt, mérlegek, ló, szekér, tűzifa és egyéb ingóságok 
1913. évi szeptember hó 10-én, délután 2 órakor 
kezdetét veendő és alperes lakásán, Busi-utca 21. sz. 
háznál s folytatólag Ajtó-utca 26. sz. alatt megtar­
tandó nyilvános birói árverésen a legtöbbet Ígérőnek 
azonnali készpénzfizetés mellett, szükség esetén becs­
áron alul is el fognak adatni. 

Megjegyeztetik, hogy az árverés mindazon fog­
laltatok részére, kik már jogerős végrehajtási zálog­
jogot nyertek, elrendeltetik. 

Debreczen, 1913. évi augusztus hó 15. 
Török Péter, birói kiküldött. 

Debreczeni Zenekonzervatórium 
orsz. m. kir. zeneakadémiára előkészítő tanfolyam. 

ss 

Főtanszakok: Ének, hegedű, zongora, cimbalom, 
gordonka, harmónium, fa- és réz fuvóhangszerek. 
Tandíj: Havonként 8 K, haladóknak 10 K, kimüv. 
osztályban 12 K. Beiratási dij egész évre 5 korona. 

Tanárok: Államilag képesített okleveles ta­
nárok, művészek és kiváló pedagógusok. 
Bővebb felvilágosítással szolgál: 

P. NAGY ZOLTÁN 
igazgató 

Batthyány-utca 18-ik szám alatt. 
Hivatalos óra: délelőtt 9—12-ig és dél­
után 3—6-ig. — Telefon szám 554. :-: :-: 

1913. V. 1737. sz. 

Árverési hirdetmény. 
Dr. Tarján Leo debreczeni ügyvéd által kép­

viselt Debreczenvidéki Takarékpénztár végrehajtató­
nak végrehajtást szenvedő elleni 500 korona tőke, 
ennek 1913. év május hó 25. napjától járó 6% 
kamata és eddig összesen 140 korona 77 fillér per­
költség erejéig a debreczeni kir. járásbiróság 1913. 
V. 4241. sz. kiküldő végzése folytán a végrehajtást 
szenvedőnél biróilag felülfoglalt és 928 koronára 
becsült ingóságokra az árverés elrendeltetvén, annak 
— a felülfoglaltat ók követelése erejéig is, amennyiben 
azok törvényes zálogjogot nyertek — Debreczenben, 
Ferencz József-ut 12. szám alatt leendő megtartására 
1913. évi szeptember hó 17. napjának d. e. %11 óráját 
tűzöm ki, amikor a foglalás alatt levő bútorok és 
egyéb ingóságok, a legtöbbet Ígérőnek készpénz­
fizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is el 
fognak adatni. 

Debreczen, 1913 augusztus hó 29. 
Gáli Vilmos, kir. bir. végrehajtó. 

fi Gazdasági takarékpénztár Részvénytársaság 
értesiti t. részvényeseit, hogy részvényeinek kicseréléseit 

» » folyó év szeptember hó 1-én megkezdte. « « 
A jelenleg forgalomban lévő 200 K n. é. részvények helyett 2 darab, egyenként 
100 K n. é. részvény, a Debreczenvárosi Takarékpénztár r.-t.-féle 100 K n. é. 
részvény helyett pedig 1 drb ugyancsak 100 K n. é. Gazdasági Takarékpénztár 
r.-t.-féle részvény lesz kiszolgáltatva. H A részvények az 1913. évvel kezdődő 

összes le nem jár t szelvényekkel nyújtandók be kicserélés végett . 
A részvények kicserélése díjmentes. AZ IGAZGATÓSÁG. 

ueDreozen u . Kir. varoü könyvnyomda-vállalata. 1913 
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A NÉMA SZOBA... 
A Debreczeni Szemle számára irta : Jelűnek Dezső. 

A néma szoba már csupa árnyék 
Csüggeteg lelkem vaj' mire vár még 
Üres nap után színtelen estbe 
Mig rám hull a csönd halottas leple. 

Se szó, se érzés, álom se rezdül 
Szememből fájva még könny se perdül, 
Nincs miért halni, nincs miért lenni, 
Ó lélekölő üresség, semmi ! 

A vallomások órája* 
A Debreczeni Szemle számára irta HELTAI JENŐ. 

(Történik az ünnepelt művésznő kis szalonjában, ahol most 
csak ketten vannak: maga az ünnepelt művésznő és a 

vőlegénye gróf Hirtelendy Wladimir). 

Vladimír: Tehát holnap, kedves Margit. 
Margit: Igen, holnap. Ha ugyan. . . 
Vladimír: Holnap ilyenkor maga már nem 

esz egyszerű polgári művésznő, hanem grófné lesz. 
Grófné Hirtelendy Vladimir. . . vagy gróf Hirtelen-
dyné Vladimir. . . esetleg grófné Hirtelendyné Vla-
dimirné, az ördög tudja, melyik a helyes, a fődolog, 
hogy maga az lesz.. . 

Margit: Még egyszer kérdem magától gróf, 
hogy jól meggondolta-e ezt a dolgot ? Ma még nem 
késő, ma még visszaléphet. . . 

Vladimir: Visszaléphetek ? Hogy érti ezt ? 
Margit: Nézze, én nagyon jól tudom, mit jelent 

az, amikor egy gróf elvesz egy szinésznőt. Maga 
nagyon jól tudja, hogy én nem pályáztam a grófné-
ságra, nekem nem muszáj grófnénak lennem. Egy 
pillanatig sem mesterkedtem azon, hogy maga fele­
ségül vegyen. Nem szeretném tehát, ha valaha az 
életben megbánná, hogy a felesége lettem. Azért 
mondom most, hogyha csak a leghalványabb aggo­
dalmai is vannak : hagyjuk abba a dolgot. Nekem 
igy is jó és becsületszavamra mondom, nem fogok 
megharagudni, ha a házasságunkból semmi sem lesz. 
Ha maga azt hiszi, hogy ragaszkodnia kell egy meg­
gondolatlan kijelentéséhez, akkor téved. Ha csak 
azért akar elvenni, mert egyszer, a könnyelműség 
egyik pillanatában megígérte nekem, ostobaságot 
cselekszik. Röviden, arra kérem, hogy most, amikor 
még más fordulatot is adhatunk az ügynek, vessen 
komolyan számot magával és érett megfontolással 
mondja ki az igent vagy a nemet. 

Vladimir : Kedves Margit, — bocsánat a bizal­
maskodásért — de maga bolondokat beszél. Én nem 
vagyok gyermek, én öt év óta állandóan negyven 
éves vagyok. Hiába neveznek a kaszinóban gróf 
Elhirtelendynek, én nagyon jól tudom, hogy mit 
csinálok. Én holnap feleségül veszem magát, erről 
a legszebb drámai kitöréseivel sem fog engem le­
beszélni. Ez a dolog el van intézve, ez a dolog rendben 
van, mondtam már, hogy maga holnap ilyenkor grófné 
Hirtelendyné... vagy mi az ördög lesz. 

Margit: Elvesz, ugy, ahogy vagyok ? 
Vladimir : Hát hogy vegyem el ? 
Margit: A multammal együtt ? 
Vladimir : Mit törődöm én a maga múltjával ? 

Mi közöm nekem a maga múltjához ? 
Margit (meghatottan) : Gróf, ez nemes kijelentés 

volt. És ennyi szerelemnek, ennyi bizalomnak meg­
hódolok én is. Ne: i tiltakozom tovább az ellen, hogy 
a felesége legyek. 

Vladimir: Bravó ! Különben is hiába tiltakoz­
nék ! 

Margit: De ez a nagylelkűség jutalmat érdemel. 
Különben is azt akarom, hogy tisztán lássa a hely­
zetet, hogy tudjon mindent. Elmondok magának 
mindent. . . 

Vladimir (nyugtalanul): Kérem, ta lán . . . 
Margit: Nem titkolódzóm tovább, le akarom 

rántani multamról a fátyolt. . . 
Vladimir: Nézze, édes Margit, én bizony isten 

nem vagyok kiváncsi a múltjára. Mit erőszakoskodik, 
minek akar engem beavatni olyan dolgokba, amelyek 
engem nem érdekelnek ? A múlt — múlt. Elmúlt, 
meghalt, nyugodjék békével. Minek azt föltámasz­
tani ? 

Margit: Nem, nem, én könnyiteni akarok a 
lelkemen. Én el akarom magának mondani azt, 
amit a világon senki sem tud. Én tisztán akarok állni 
maga előt t . . . 

Vladimir : Drágám, higyje el, hogy ez a vitat­
kozás nekem nagyon kinos. Maga úgyis tisztán áll 
előttem. Nézza, amikor én elhatároztam, hogy fele­
ségül veszem magát, már le is számoltam a. . . szóval 
a múltjával. Mi leli magát, hogy folyton előhoza­
kodik vele ? 

Margit: Meg akar hallgatni vagy nem ? 
Vladimir: Istenem. 
Margit: Ettől függ, az, hogy a felesége leszek-e 

vagy sem ? Ha nem hallgat meg, sohasem leszek 
grófné Hertelendyné Vladimir, vagy. . . szóval, maga 
már tudja. 

Vladimir: Kérem, ha ilyen feltételeket szab. 
Margit: Tehát beszélhetek ? 
Vladimir: Tessék ! 
Margit: Vladimir / 
Vladimir: Nos ? 
Margit: Nézzen a szemembe. Hisz maga nekem ? 
Vladimir: Jobban, mint magamnak. 
Margit: Akkor hát csókoljon kezet nekem és 

ájuljon el a boldogságtól. Mindaz, amit rólam hallott, 
amit rólam tud, amit rólam képzel.. . az első betűtől 
az utolsóig hazugság ! 

Vladimir (meglepetve) : Tessék ? 
Margit (roppant gyöngéden és boldogan) : Hazug­

ság, drágám. Esküszöm az élő istenre. A viszonyaim, 
a kalandjaim egytől-egyik kitalált, költött dolgok. 
Tudja, amikor először kezdtek gyanusitani, először 
kezdtek rólam eféle dolgokat suttogni, kétségbe vol­
tam esve. Sirva tiltakoztam, meg akartam magamat 
ölni. De a szinházban.. . hiszen maga tudja, milyen 
a színház, a szinházban kinevettek. Én azt hittem, 
hogy tönkre vagyok téve, pedig ellenkezőleg ! Ezek 
a kis rágalmak csak használtak nekem. A nevem 
forgalomba jött. A direktorom nagyobb szerepeket 
adott nekem. A kritikusok jobban irtak rólam. Mind, 
mind abban a reményben, hogy egyszer majd ütni 
fog az ő órájuk is. A tisztességes uri asszonyok, akik 
nem birják megbocsátani egy színésznőnek, ha az a 
tisztesség mezején konkurrenciát csinál nekik, rajon­
gani kezdtek értem, mihelyt azt hallották, hogy le­
tértem az erény ösvényeiről. Szóval a karrierem 
nagyon jól alakult. Nem lett volna őrültség, ha ki­
ábrándítom a világot és leleplezem magamat, el­
árulván, hogy tisztességesebb vagyok, mint valaha 
voltam ? 

Vladimir (megdöbbenve, szórakozottan) : Persze, 
persze ! . . . 

Margit; Amikor láttam, hogy ez nagyon üdvös 
és hasznos dolog, magam terjesztettem magamról a 
legrémesebb pletykákat. Névtelen levelekben a leg-
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borzalmasabb leveleket irtani magamról a legirigyebb 
barátnőimnek. Közismert emberek feleségeit ugyan­
csak névtelen levelekben figyelmeztettem arra, hogy 
a férjeiknek viszonyuk van velem. Családi botrányo­
kat provokáltam. Megengedem, hogy mindez nem 
volt valami nagyon előkelő és finom dolog, de a cél 
a színháznál is szentesíti az eszközöket.. Meg sokan 
vagyunk művésznők, kiki ugy boldogul, ahogy tud. . . 

Vladimír (kínosan): Persze, persze.. . 
Margit: Ezért ragaszkodtam ahoz, hogy magá­

nak az úgynevezett multamat föltárjam. Ezért ajánl­
hattam magának bátran és nyugodtan, hogy ájuljon 
el a boldogságtól. Meri olyan feleséget kap, aki min­
den tekintetben méltó a Hirtelendy grófok ősi címé­
hez és szeplőtlen nevéhez. . . 

Vladimír (hallgat). 
Margit: Mi az ? Maga még mindig öntudatnál 

van ? Még most sem ájult el ? Még most sem borult 
lábaim elé, hogy forró csókokkal halmozza el a 
kezemet ? 

Vladimír (kissé kényszeredetten): Kedves Margit... 
Margir (meglepetve) : Nem értem, bizony isten 

nem értem. . . Más ember megtébolyodnék az örömtől 
és maga. . . maga. . . 

Vladimír (dadogva) : Kedves Margit. . . maga 
őrülten téved. . . maga egy szerencsétlen n ő . . . 

Margit (sáppadtan) : Nem értem. 
Vladimír : Pedig a dolog roppant egyszerű. Csak 

azt nem tudom, hogyan magyarázzam meg magának. 
Én már mondtam, hogy én nem vagyok gyerek, én 
öt év óta állandóan negyven éves vagyok. Az én 
koromban az ember már megengedheti magának azt 
a fényűzést, hogy az Ízlése kényesebb, szeszélyesebb 
legyen. Az én fantáziámat nem izgatja egy falusi 
ártatlanság, aki libákat őriz és akit ugyanilyen joggal 
őrizhetnének a libák is. Ellenben minden érdeklődé­
semet lefoglalhatja magának egy ünnepelt és körül­
rajongott nő, egy kellemes kis ördög, aki kénkő-helyett 
Tréfle-Incjariiat-ot áraszt maga körül, aki megtébo-
lyitja az ifjakat, megőrjíti a véneket, földúlja a csa­
ládok békéjét, aki gonosz, rosszlelkü, csábító, hazug, 
perfid, perverz," ravasz, bájos, romlott s a többi s a 
többi, szóval egy tündöklő, ragyogó, elkábító asszony. 
Ez vonzott engem magához, ezért akartam feleségül 
venni. . . és most kiderül, hogy mindez csalás, ámítás, 
hazugság volt Margit, Margit, maga nem tudja, mit 
csinált ! Tönkretette a legszebb álmaimat, a legéde­
sebb illúzióimat. (Sir.) 

Margit (megtörten): Ezek szerint.. . ha jól 
értettem. . . nem vesz el feleségül ? 

Vladimír (fölpattanva) : Még el is vegyem ezek 
után ? Hisz ezzel a fáradsággal mindjárt egy gróf­
kisasszonyt veszek el ! 

SZÍNHÁZ. 
Színházi hét* 

A magyar szalmaláng csapott fel Debreczenben 
is a szinháznyitó ünnepi estén. Az érdeklődés hatal­
mas lángoszlopai szinte meg is pörkölték első este 
a színház nézőteréről kinnt rekedt közönség művészet 
után sóvárgó lelkét. 

Eddig van ! 
• A megnyitó előadás ugy indult, mintha Isten 

ellen való vétek lenne Debreczenben nem- tizenkét 
hónapos szezonra állandósítani a színészetet. Szín­
igazgató, színészek és közönség a legszebb illúziókban 
ringatták magukat szombat este fél 8 órától fél 11-ig. 

De már vasárnap mélyen leszaladt a színház 
iránti érdeklődés hőmérője. Olyik estén azután majd­
nem a fagypontra sülyedt. 

És igen sokan csalódottan sóhajtottak fel : Hol 
állunk mi a debreczeni színészet állandósításától 

* 
Egyetlen hét egyáltalában nem alkalmas arra, 

hogy teljesen helytálló kritikát mondhassunk az uj 
színtársulatról, hogy kiforrott, megmásilhaílan véle­
ményekkel lépjünk egyes uj tagokról a nyilvános­

s á g elé. 
Utóvégre a társulatot az ország minden részéből 

toborozta össze Mezey Béla színigazgató, igazán a 
rendelkezésére álló legrövidebb idő alatt s majdnem 
egyik napról a másikra állította be őket az egyes 
énekes és drámai előadásokba. Összeérett ensembléről 
most még szó sem lehet, összetanultan egybeforrt 
összest nem is kívánhatunk sem igazgatótól, sem 
rendezőtől, sem előadóktól. 

Hogy a főrendező felfedezhesse a már régen fel­
fedezet L Amerikát, vájjon ki kívánhatná ezt Czakótól, 
az uj főrendezőtől, aki csupa régi darabokat mutatóit 
be eddig, régi díszletek és ruhatár alkalmazásával. 
Nem szólva a szigorúbb kriiikát nem involváló Csók-
szanatóriumról, mely afajla nyári darab. 

Az utazástól, lakáskeresésiől s egyéb köliözkö-
dési izgalmaktól fáradt személyzetnek ezen kivül még 
az első fellépésekkel járó elfogultságokon is keresztül 
kellett esni. Teljes készültséget, egész dispoziciót ki 
várhat tőlük. 

A Cigánybáró megnyitó előadáson s a többi 
énekes darabokban hallottuk Nagy Arankát, aki 
Zilahyné S. Vilma hatalmas, művészileg mintaszerű 
Saffi-)í\l igyekezett feledtetni a debreczeni közönség­
gel, valamint a régieket, Ruzsinszky Ilonától Réthy 
Lauráig. Ha megtörténhetett, — amint megtörténi, 
— hogy belépőjét s a második felvonás csodás szépen 
megirt duettjét megismételtették, akkor már nyert 
ügyevan.De végleges Ítéletet mondani róla korai volna. 

Par excellence alt parti a Cipra cigányasszony 
hangjegy-füzete. Ezt a kifejezett alt-szerepet Márkus 
Angéla énekelte eléggé kellemes mezzó-szopránjával 
s ugy hangjáról, mint énekelőadásbeli s játékkészsé­
geiről csak később nyilatkozhatunk. Sz. Nagy Imre 
több fellépése után szintén nem kivan végleges birá-. 
latot. Csak ne fáradjon, ne merüljön ki egyes elő­
adások ismétlésénél, különösen opera előadások alatt 
kellemes csengésű hanganyaga, akkor minden rend­
ben lesz. 

Oláh Gyula bemutatkozása, aki határozott nye­
resége a debreczeni előadásoknak, nagyon szerencsés 
volt, valamint Rónai Imre, Madas István komi­
kusoké is. Szalay Gyula az Elvált asszony-ban már 
jobban tetszett, mint a Cigányprimás-ban. De vég­
leges Ítéletei róluk is későbben fog alkothatni a 
publikum. Váradi Márton voltaképen a Hajdúk had-
nagyá-ban fog bemutatkozni. 

A drámai ensemblé uj tagjai közül a legsikere­
sebb a Fehér Gyula bemutatkozása volt a Becstelenek­
ben. Alakításának érettségéhez, mélységéhez szó 
férhet ugyan, de azért intellektuális készségeit már 
is elismerhetjük. Nagy Sándort is eléggé rokonszen­
vesen fogadta a publikum'. 

A nők közül határozottan kedvező fogadtatásban 
részesült Bányay Irén, aki a Lakájok-ban debuttiro-
zoít, méltó elismerés mellett. Károlyi Ibi sikere nem 
állott ezzel arányban s nem volt szerencsésnek mond­
ható. 

Szóval most még a publikum nagyon tartózkodó 
álláspontot foglalt el az uj tagokkal szemben. Zéta. 
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